SUPER PRECISION AR-15 MOUNTS - GEISSELE AUTOMATICS 30MM
0 MOA 1.54" SUPER PRECISION MOUNT, DDC

The Geissele AR-15/M4 Super Precision series of scope mounts are optimized
for use with an AR-15/M4 upper. The mounting surface spans 7 picatinny
sections and utilizes 4 shear lugs. These mounts use Geissele’s update of the
classic nut and bolt method for clamping the mount to the picatinny rail, which
is the most secure method of attaching your scope to your weapon. Each nut
and bolt combination provides 1,400 pounds of clamping force, much more
than any lever mounting arrangement. The Geissele Super Precision Mounts
are available in 7075-T6 high strength aluminum. To create a mount with the
best possible return to zero Geissele machines the entire mount from a single
piece of billet aluminum. This allows them to add pockets and ribs throughout
the mount for added strength and rigidity. It allows them to line bore the caps
to each another and then serialize the caps to the body. The line bore
operation creates the best possible fit to the body of your scope so that you
can apply proper torque without fear of crushing or damaging the body of your
scope. Another advantage of machining from a single piece of aluminum is
that Geissele is able to create a mount with cap locations that will suit a wide
variety of scopes. All mounts are available in zero and 20 MOA cant options,
and in either black type 3 hard coat anodize or DDC (Desert Dirt Color) type 3
hard coat anodize.

Attributes

¢ Name: GEISSELE AUTOMATICS 30MM 0 MOA 1.54" SUPER PRECISION MOUNT, DDC
e Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
¢ Product no.: 100019402

e Mfr. No.: 05-404S

¢ Elevation: 0 MOA

¢ Finish: Dark Desert Color

e Height: -

e Scope Tube Diameter: 30mm

¢ Style: Picatinny

¢ Delivery weight: 0.34kg

e UPC: 817953020180

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung fur die Geissele Automatics
SUPER PRECISION AR15 MONTAGEN

Einleitung

Danke, dass du dich fir die Geissele Automatics Super Precision AR15 Montage entschieden hast. Diese
Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Nutzungshinweise, um sicherzustellen, dass dein Produkt
sicher und effektiv verwendet wird. Bitte lies diese Anleitung sorgfaltig, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

¢ Stelle sicher, dass die Montage mit deinem spezifischen AR15/M40berteil kompatibel ist, bevor du sie
installierst.

e Uberpriife regelmaRig die Montage auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschadigung. Verwende sie nicht,
wenn sie beschadigt ist.

¢ Bewahre die Montage an einem kihlen, trockenen Ort fern von direkter Sonneneinstrahlung auf, um eine
Degradation zu vermeiden.

¢ Halte die Montage aulRerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedurftigen Personen.

¢ Befolge immer die lokalen Gesetze und Vorschriften bezlglich von Waffenaccessoires.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen fur die Benutzung

¢ Klemmkraft: Stelle sicher, dass die Muttern und Schrauben richtig angezogen sind, um die empfohlene
Klemmbkraft von 1.400 Pfund zu erreichen. Ubermé&Biges Anziehen kann die Montage oder die Schiene
beschadigen.

o Kompatibilitat des Zielfernrohrs: Uberpriife, ob dein Zielfernrohr mit den Spezifikationen der
Montage, insbesondere dem Durchmesser von 30 mm, kompatibel ist.

¢ DrehmomentSpezifikationen: Verwende einen Drehmomentschlissel, um die empfohlenen
Drehmomentwerte anzuwenden, um Schaden an der Montage oder dem Zielfernrohr zu vermeiden.

¢ Einstellen des Zielfernrohrs: Stelle nach der Installation sicher, dass das Zielfernrohr richtig eingestellt
ist, bevor du es verwendest. Befolge die Anweisungen des Herstellers flr dein spezifisches
Zielfernrohrmodell.

e Vermeide Modifikationen: Andere oder modifiziere die Montage in keiner Weise. Dadurch kann ihre
Integritat und Sicherheit beeintrachtigt werden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

1. Vorbereitung:

o Sammle alle notwendigen Werkzeuge, einschlieBlich eines Drehmomentschllssels und geeigneter
Schraubendreher.
o Stelle sicher, dass die Montagesurface sauber und frei von Schmutz ist.

2. Installation:

[¢]

Richte die Montage mit der PicatinnySchiene deines AR15/M40Qberteils aus.

Setze die Scherzapfen in die Schienendéffnungen ein.

Befestige die Montage mit den bereitgestellten Muttern und Schrauben an der Schiene. Stelle
sicher, dass jede Schraube gleichmalig angezogen wird.

Verwende einen Drehmomentschlissel, um die empfohlenen Drehmomentwerte gemal den
Spezifikationen des Zielfernrohrherstellers anzuwenden.

[¢]

o

[¢]

3. Nach der Installation:



o Uberpriife, ob alle Schrauben fest sitzen und die Montage sicher befestigt ist.
o Uberpriife die Ausrichtung des Zielfernrohrs und stelle sicher, dass es richtig eingestellt ist.

4. Benutzung:

o Gehe immer verantwortungsvoll mit deiner Waffe um und befolge die Sicherheitsrichtlinien.
o Uberpriife regelméRig die Montage und das Zielfernrohr auf Anzeichen von Bewegung oder
Lockerung wahrend der Benutzung.

Entsorgungsanweisungen

¢ Entsorge die Montage gemaR den lokalen Vorschriften.
¢ Wenn die Montage beschadigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, das Aluminiummaterial
zu recyceln, wo dies moglich ist.

Kontaktinformationen fur weitere Unterstiutzung

Flr Sicherheitsanfragen oder Unterstitzung wende dich bitte an die Kontaktdaten, die von deinem
Einzelhandler oder Hersteller bereitgestellt werden. Stelle sicher, dass du die Produktdetails zur Hand hast, um
eine effiziente Unterstitzung zu erhalten.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen und Richtlinien kannst du eine sichere und effektive
Erfahrung mit deiner Geissele Automatics Super Precision AR15 Montage gewahrleisten. Vielen Dank fur deine
Aufmerksamkeit fur Sicherheit.



Safety Instruction Guide for Geissele Automatics
SUPER PRECISION AR15 MOUNTS

Introduction

Thank you for choosing the Geissele Automatics Super Precision AR15 Mount. This guide provides essential
safety instructions and usage guidelines to ensure your product is used safely and effectively. Please read this
guide carefully before using the product.

General Safety Guidelines

e Ensure the mount is compatible with your specific AR15/M4 upper before installation.
Regularly inspect the mount for signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Store the mount in a cool, dry place away from direct sunlight to avoid degradation.
Keep the mount out of reach of children and vulnerable individuals.

Always follow local laws and regulations regarding firearm accessories.

Specific Safety Precautions for Use

¢ Clamping Force: Ensure that the nuts and bolts are tightened properly to achieve the recommended
clamping force of 1,400 pounds. Overtightening can damage the mount or the rail.

¢ Scope Compatibility: Verify that your scope is compatible with the mount specifications, particularly
the 30mm tube diameter.

¢ Torque Specifications: Use a torque wrench to apply the recommended torque settings to avoid
damaging the mount or scope.

e Zeroing the Scope: After installation, ensure that the scope is zeroed properly before use. Follow the
manufacturer’s instructions for your specific scope model.

¢ Avoid Modifications: Do not alter or modify the mount in any way. Doing so can compromise its
integrity and safety.

Instructions for Installation and Usage

1. Preparation:

o Gather all necessary tools, including a torque wrench and appropriate screwdrivers.
o Ensure the mounting surface is clean and free of debris.

2. Installation:

o Align the mount with the picatinny rail on your AR15/M4 upper.

o Insert the shear lugs into the rail slots.

o Using the provided nuts and bolts, secure the mount to the rail. Ensure each bolt is tightened
evenly.

o Use a torque wrench to apply the recommended torque settings according to the scope
manufacturer's specifications.

3. Postinstallation Check:

o Doublecheck that all bolts are secure and that the mount is firmly attached.
o Check the alignment of the scope and ensure it is properly zeroed.

4. Usage:



o Always handle your firearm responsibly and in accordance with safety guidelines.
o Regularly check the mount and scope for any signs of movement or loosening during use.

Disposal Instructions

¢ Dispose of the mount in accordance with local regulations.
¢ |If the mount is damaged or no longer usable, consider recycling the aluminum material where facilities
exist.

Contact Information for Further Support

For any safety inquiries or assistance, please refer to the contact information provided by your retailer or
manufacturer. Ensure you have your product details ready for efficient support.

By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and effective experience with your
Geissele Automatics Super Precision AR15 Mount. Thank you for your attention to safety.



Guia de Instrucciones de Seguridad para
Monturas SUPER PRECISION AR15 de Geissele
Automatics

Introduccidn
Gracias por elegir la Montura Super Precision AR15 de Geissele Automatics. Esta guia proporciona instrucciones

de seguridad esenciales y pautas de uso para garantizar que tu producto se utilice de manera segura y efectiva.
Por favor, lee esta guia cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad

Asegurate de que la montura sea compatible con tu upper AR15/M4 especifico antes de la instalacién.
Inspecciona regularmente la montura en busca de signos de desgaste o dafio. No la uses si esta dafiada.
Almacena la montura en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa para evitar la degradacién.
Mantén la montura fuera del alcance de nifios y personas vulnerables.

Siempre sigue las leyes y regulaciones locales sobre accesorios de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Especificas para el Uso

* Fuerza de Sujecion: AsegUrate de que las tuercas y tornillos estén apretados correctamente para lograr
la fuerza de sujecién recomendada de 1,400 libras. Un apriete excesivo puede dafar la montura o el riel.

* Compatibilidad del Visor: Verifica que tu visor sea compatible con las especificaciones de la montura,
particularmente el diametro del tubo de 30mm.

¢ Especificaciones de Torque: Utiliza una llave de torque para aplicar los ajustes de torque
recomendados y evitar dafiar la montura o el visor.

e Cero del Visor: Después de la instalacién, asegurate de que el visor esté correctamente cero antes de
usarlo. Sigue las instrucciones del fabricante para tu modelo especifico de visor.

¢ Evita Modificaciones: No alteres ni modifiques la montura de ninguna manera. Hacerlo puede
comprometer su integridad y seguridad.

Instrucciones para la Instalacion y Uso

1. Preparacion:
o Relne todas las herramientas necesarias, incluyendo una llave de torque y destornilladores
apropiados.
o AsegUrate de que la superficie de montaje esté limpia y libre de escombros.

2. Instalacion:

[¢]

Alinea la montura con el riel picatinny en tu upper AR15/M4,

Inserta los lenglietas de corte en las ranuras del riel.

Usando las tuercas y tornillos proporcionados, asegura la montura al riel. AsegUrate de que cada
tornillo esté apretado de manera uniforme.

Utiliza una llave de torque para aplicar los ajustes de torque recomendados de acuerdo con las
especificaciones del fabricante del visor.

[¢]

[¢]

[¢]

3. Verificacion Postinstalacion:

o Verifica que todos los tornillos estén seguros y que la montura esté firmemente sujeta.
o Comprueba la alineacién del visor y asegurate de que esté correctamente cero.



4. Uso:

o Siempre maneja tu arma de fuego de manera responsable y de acuerdo con las pautas de
seguridad.

o Revisa regularmente la montura y el visor en busca de cualquier signo de movimiento o
aflojamiento durante su uso.

Instrucciones de Eliminacion

¢ Desecha la montura de acuerdo con las regulaciones locales.
¢ Si la montura estd dafada o ya no es utilizable, considera reciclar el material de aluminio donde existan
instalaciones.

Informacion de Contacto para Soporte Adicional

Para cualquier consulta de seguridad o asistencia, consulta la informacién de contacto proporcionada por tu
minorista o fabricante. Asegurate de tener los detalles de tu producto listos para un soporte eficiente.

Al sequir estas instrucciones de seguridad y pautas, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu
Montura Super Precision AR15 de Geissele Automatics. Gracias por tu atencién a la seguridad.



Guide de Sécurité pour les Supports SUPER
PRECISION AR15 de Geissele Automatics

Introduction

Merci d'avoir choisi le support Super Precision AR15 de Geissele Automatics. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles et des directives d'utilisation pour garantir que ton produit est utilisé de maniere slre et
efficace. Veuillez lire ce guide attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales

e Assuretoi que le support est compatible avec ton upper AR15/M4 spécifique avant I'installation.
Inspecte régulierement le support pour détecter des signes d'usure ou de dommages. Ne |'utilise pas s'il
est endommagé.

Range le support dans un endroit frais et sec, a I'abri de la lumiére directe du soleil pour éviter toute
dégradation.

Garde le support hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.

Suis toujours les lois et réglementations locales concernant les accessoires d'armement.

Précautions de Sécurité Spécifiques a I'Utilisation

* Force de Serrage : Assuretoi que les écrous et les boulons sont bien serrés pour atteindre la force de
serrage recommandée de 1 400 livres. Un serrage excessif peut endommager le support ou le rail.

o Compatibilité de la Lunette : Vérifie que ta lunette est compatible avec les spécifications du support,
en particulier le diametre du tube de 30 mm.

* Spécifications de Couple : Utilise une clé dynamométrique pour appliquer les réglages de couple
recommandés afin d'éviter d'endommager le support ou la lunette.

e Zeroing de la Lunette : Aprés l'installation, assuretoi que la lunette est correctement réglée avant
utilisation. Suis les instructions du fabricant pour le modéle de lunette spécifique.

e Evite les Modifications : Ne modifie pas le support de quelque maniére que ce soit. Cela peut
compromettre son intégrité et sa sécurité.

Instructions pour I'Installation et I'Utilisation

1. Préparation :
o Rassemble tous les outils nécessaires, y compris une clé dynamométrique et des tournevis
appropriés.
o Assuretoi que la surface de montage est propre et exempte de débris.

2. Installation :

[¢]

Aligne le support avec le rail picatinny sur ton upper AR15/M4,

o Insere les pattes de cisaillement dans les fentes du rail.

A I'aide des écrous et boulons fournis, fixe le support au rail. Assuretoi que chaque boulon est serré
uniformément.

Utilise une clé dynamométrique pour appliquer les réglages de couple recommandés selon les
spécifications du fabricant de la lunette.

[¢]

[¢]

3. Vérification Postinstallation :

o Vérifie que tous les boulons sont bien serrés et que le support est solidement fixé.
o Vérifie I'alignement de la lunette et assuretoi qu'elle est correctement réglée.



4, Utilisation :

o Manipule toujours ton arme a feu de maniere responsable et conformément aux directives de
sécurité.

o Vérifie régulierement le support et la lunette pour tout signe de mouvement ou de desserrage
pendant I'utilisation.

Instructions d'Elimination

e Elimine le support conformément aux réglementations locales.
¢ Sile support est endommagé ou n'est plus utilisable, envisage de recycler le matériau en aluminium la ou

des installations existent.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire

Pour toute question de sécurité ou assistance, veuillez vous référer aux informations de contact fournies par
votre détaillant ou fabricant. Assuretoi d'avoir les détails de ton produit préts pour un support efficace.

En suivant ces instructions de sécurité et directives, tu peux garantir une expérience slre et efficace avec ton
support Super Precision AR15 de Geissele Automatics. Merci de préter attention a la sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per i Supporti
SUPER PRECISION AR15 di Geissele Automatics

Introduzione

Grazie per aver scelto il supporto SUPER PRECISION AR15 di Geissele Automatics. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali e linee guida per I'uso per garantire che il tuo prodotto venga utilizzato in modo
sicuro ed efficace. Ti invitiamo a leggere attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza

e Assicurati che il supporto sia compatibile con il tuo specifico upper AR15/M4 prima dell'installazione.
Ispeziona regolarmente il supporto per segni di usura o danni. Non utilizzare se danneggiato.
Conserva il supporto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole per evitare
degradazione.

Tieni il supporto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.

¢ Segui sempre le leggi e le normative locali riguardanti gli accessori per armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per I'Uso

¢ Forza di Serraggio: Assicurati che i dadi e i bulloni siano serrati correttamente per raggiungere la forza
di serraggio raccomandata di 1.400 libbre. Un serraggio eccessivo pud danneggiare il supporto o il
binario.

o Compatibilita dell'Ottica: Verifica che la tua ottica sia compatibile con le specifiche del supporto, in
particolare il diametro del tubo di 30mm.

¢ Specifiche di Coppia: Utilizza una chiave dinamometrica per applicare le impostazioni di coppia
raccomandate per evitare di danneggiare il supporto o I'ottica.

¢ Azzeramento dell'Ottica: Dopo l'installazione, assicurati che I'ottica sia azzerata correttamente prima
dell'uso. Sequi le istruzioni del produttore per il tuo specifico modello di ottica.

o Evitare Modifiche: Non alterare o modificare il supporto in alcun modo. Farlo pud compromettere la sua
integrita e sicurezza.

Istruzioni per l'Installazione e I'Uso

1. Preparazione:

o Raccogli tutti gli strumenti necessari, inclusa una chiave dinamometrica e cacciaviti appropriati.
o Assicurati che la superficie di montaggio sia pulita e priva di detriti.

2. Installazione:

o Allinea il supporto con il binario picatinny sul tuo upper AR15/M4.

o Inserisci i shear lugs nelle fessure del binario.

o Utilizzando i dadi e i bulloni forniti, fissa il supporto al binario. Assicurati che ogni bullone sia
serrato uniformemente.

o Usa una chiave dinamometrica per applicare le impostazioni di coppia raccomandate secondo le
specifiche del produttore dell'ottica.

3. Controllo Postinstallazione:

o Controlla che tutti i bulloni siano sicuri e che il supporto sia saldamente attaccato.
o Verifica 'allineamento dell'ottica e assicurati che sia correttamente azzerata.



4. Uso:

o Maneggia sempre la tua arma da fuoco in modo responsabile e in conformita con le linee guida di

sicurezza.
o Controlla regolarmente il supporto e I'ottica per eventuali segni di movimento o allentamento

durante ['uso.

Istruzioni per lo Smaltimento

e Smaltisci il supporto in conformita con le normative locali.
e Se il supporto € danneggiato o non piu utilizzabile, considera il riciclo del materiale in alluminio dove

esistono strutture.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto

Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o assistenza, ti invitiamo a consultare le informazioni di contatto fornite
dal tuo rivenditore o produttore. Assicurati di avere a disposizione i dettagli del tuo prodotto per un supporto
efficiente.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza e linee guida, puoi assicurarti un'esperienza sicura ed efficace con il tuo
supporto SUPER PRECISION AR15 di Geissele Automatics. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for Geissele
Automatics SUPER PRECISION AR15 MONTER

Introduksjon

Takk for at du valgte Geissele Automatics Super Precision AR15 Mount. Denne guiden gir viktige
sikkerhetsinstruksjoner og bruksretningslinjer for 3 sikre at produktet brukes trygt og effektivt. Vennligst les
denne guiden ngye fgr du bruker produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer

¢ Sgrg for at monteret er kompatibelt med din spesifikke AR15/M4 overdel fgr installasjon.

e Inspiser regelmessig monteret for tegn pa slitasje eller skade. Ikke bruk hvis det er skadet.
e Oppbevar monteret pa et kjglig, tert sted borte fra direkte sollys for & unnga nedbrytning.
Hold monteret utenfor rekkevidde for barn og sarbare individer.

Folg alltid lokale lover og forskrifter angaende vapenutstyr.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk

o Klammetrykk: Sgrg for at mutterne og boltene er strammet ordentlig for & oppna det anbefalte
klammetrykket pa 1 400 pund. Overstramming kan skade monteret eller skinnen.

¢ Kikkertkompatibilitet: Bekreft at kikkerten din er kompatibel med monterets spesifikasjoner, spesielt
30 mm rgrdiameter.

* Dreiemoment spesifikasjoner: Bruk et dreiemomentverktgy for & pafere de anbefalte
dreiemomentinnstillingene for & unnga a skade monteret eller kikkerten.

¢ Nullstilling av kikkerten: Etter installasjon, sgrg for at kikkerten er nullstilt riktig fer bruk. Falg
produsentens instruksjoner for din spesifikke kikkertmodell.

¢ Unnga modifikasjoner: Ikke endre eller modifiser monteret pa noen mate. Dette kan kompromittere
integriteten og sikkerheten.

Instruksjoner for installasjon og bruk

1. Forberedelse:

o Samle alle ngdvendige verktay, inkludert et dreiemomentverktgy og passende skrutrekkere.
o Sgrg for at monteringsflaten er ren og fri for rusk.

2. Installasjon:

o Juster monteret med picatinnyskinnen pa din AR15/M4 overdel.

Sett inn skjaerboltene i skinneapningene.

Bruk de medfglgende mutterne og boltene for a feste monteret til skinnen. Sgrg for at hver bolt er
strammet jevnt.

Bruk et dreiemomentverktgy for 8 pafgre de anbefalte dreiemomentinnstillingene i henhold til
kikkertprodusentens spesifikasjoner.

o

[¢]

[¢]

3. Etterinstallasjonskontroll:

o Dobbeltsjekk at alle bolter er sikre og at monteret er fast festet.
o Sjekk justeringen av kikkerten og s@rg for at den er riktig nullstilt.

4. Bruk:



o Handter alltid vapenet ditt ansvarlig og i samsvar med sikkerhetsretningslinjene.
o Sjekk regelmessig monteret og kikkerten for tegn pa bevegelse eller Igshet under bruk.

Avfallsinstruksjoner

¢ Kast monteret i samsvar med lokale forskrifter.
» Hvis monteret er skadet eller ikke lenger brukbart, vurder a resirkulere aluminiummaterialet der det er
mulig.

Kontaktinformasjon for videre stotte

For eventuelle sikkerhetshenvendelser eller assistanse, vennligst henvis til kontaktinformasjonen som er gitt av
din forhandler eller produsent. Sgrg for & ha produktdetaljene klare for effektiv stgtte.

Ved & folge disse sikkerhetsinstruksjonene og retningslinjene kan du sikre en trygg og effektiv opplevelse med
din Geissele Automatics Super Precision AR15 Mount. Takk for at du tar hensyn til sikkerheten.



Instrukcja Bezpieczenstwa dla Montazu Geissele
Automatics SUPER PRECISION AR15

Wprowadzenie

Dziekujemy za wybdér montazu Geissele Automatics Super Precision AR15. Niniejsza instrukcja zawiera istotne
wskazdéwki dotyczace bezpieczehstwa oraz zasady uzytkowania, ktére zapewnia bezpieczne i skuteczne
korzystanie z produktu. Prosimy o doktadne przeczytanie tej instrukcji przed uzyciem produktu.

Ogolne Wytyczne Bezpieczenstwa

Upewnij sie, ze montaz jest kompatybilny z Twoja konkretng gérng czescig AR15/M4 przed instalacja.
Regularnie sprawdzaj montaz pod katem oznak zuzycia lub uszkodzenia. Nie uzywaj, jesli jest
uszkodzony.

Przechowuj montaz w chtodnym, suchym miejscu z dala od bezpos$redniego Swiatta stonecznego, aby
unikna¢ degradaciji.

Trzymaj montaz poza zasiegiem dzieci i oséb wrazliwych.

Zawsze przestrzegaj lokalnych przepiséw i regulacji dotyczacych akcesoriéw do broni palnej.

Specjalne Srodki Ostroznosci podczas Uzytkowania

Sita Zacisku: Upewnij sie, ze nakretki i Sruby sg odpowiednio dokrecone, aby osiagna¢ zalecang site
zacisku wynoszacg 1400 funtéw. Zbyt mocne dokrecenie moze uszkodzi¢ montaz lub szyne.
Kompatybilnos¢ Celownika: Sprawdz, czy Twoéj celownik jest zgodny z specyfikacjami montazu,
szczegdlnie z srednicg tuby wynoszacg 30 mm.

Specyfikacje Momentu Obrotowego: Uzyj klucza dynamometrycznego, aby zastosowad zalecane
ustawienia momentu obrotowego, aby unikna¢ uszkodzenia montazu lub celownika.

Zeroing Celownika: Po instalacji upewnij sie, ze celownik jest prawidtowo wyzerowany przed uzyciem.
Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta dla konkretnego modelu celownika.

Unikaj Modyfikacji: Nie wprowadzaj zadnych zmian ani modyfikacji do montazu. Moze to
kompromitowac jego integralnos¢ i bezpieczenstwo.

Instrukcje dotyczace Instalacji i Uzytkowania

1.

2.

3.

Przygotowanie:

o Zgromadz wszystkie niezbedne narzedzia, w tym klucz dynamometryczny i odpowiednie
srubokrety.
o Upewnij sie, ze powierzchnia montazowa jest czysta i wolna od zanieczyszczen.

Instalacja:

o Wyreguluj montaz wzdtuz szyny picatinny na gdérnej czesSci AR15/M4.

o Wtdz taczniki do szczelin szyny.

o Uzywajac dostarczonych nakretek i $rub, zabezpiecz montaz do szyny. Upewnij sie, ze kazda sruba
jest dokrecona réwnomiernie.

o Uzyj klucza dynamometrycznego, aby zastosowac zalecane ustawienia momentu obrotowego
zgodnie z specyfikacjami producenta celownika.

Sprawdzenie po Instalacji:

o Sprawdz ponownie, czy wszystkie sruby sg pewnie dokrecone i czy montaz jest solidnie
przymocowany.



o Sprawdz wyréwnanie celownika i upewnij sie, ze jest prawidtowo wyzerowany.
4. Uzytkowanie:

o Zawsze odpowiedzialnie obstuguj swojg bron palng zgodnie z zasadami bezpieczenstwa.
o Regularnie sprawdzaj montaz i celownik pod kagtem oznak ruchu lub luzu podczas uzytkowania.

Instrukcje dotyczace Utylizacji

¢ Utylizuj montaz zgodnie z lokalnymi przepisami.
e Jesli montaz jest uszkodzony lub nie nadaje sie do uzytku, rozwaz recykling materiatu aluminiowego tam,
gdzie istniejg takie mozliwosci.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia

W przypadku jakichkolwiek zapytanh dotyczacych bezpieczenstwa lub pomocy, prosimy o zapoznanie sie z
informacjami kontaktowymi dostarczonymi przez Twojego sprzedawce lub producenta. Upewnij sie, ze masz pod
rekg szczegébty dotyczace produktu, aby uzyskaé efektywne wsparcie.

Prosze pamieta¢, ze przestrzeganie tych instrukcji bezpieczenstwa i wytycznych zapewni bezpieczne i skuteczne
korzystanie z montazu Geissele Automatics Super Precision AR15. Dziekujemy za uwage na bezpieczenstwo.



Turvaohjeet Geissele Automatics SUPER
PRECISION AR15 MOUNTS tuotteelle

Johdanto

Kiitos,

ettd valitsit Geissele Automatics Super Precision AR15 kiinnityksen. Tama opas tarjoaa olennaiset

turvallisuusohjeet ja kayttdohjeet varmistaaksesi, etta tuotetta kaytetaan turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tama
opas huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

Varmista, etta kiinnitys on yhteensopiva oman AR15/M4 ylaosasi kanssa ennen asennusta.
Tarkista saannéllisesti kiinnityksen kunto ja mahdolliset vauriot. Ald kayta, jos se on vaurioitunut.
Sailyta kiinnitys viileassa, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta suojattuna.

Pida kiinnitys lasten ja haavoittuvien henkildiden ulottumattomissa.

Noudata aina paikallisia lakeja ja saantdja, jotka koskevat asevarusteita.

Erityiset turvallisuusvarotoimet kaytossa

Puristusvoima: Varmista, ettd mutterit ja pultit on kiristetty oikein saavuttaaksesi suositellun
puristusvoiman, joka on 1 400 paunaa. Liiallinen kiristys voi vahingoittaa kiinnitysta tai rautaa.
Kiikarin yhteensopivuus: Varmista, etta kiikarisi on yhteensopiva kiinnityksen teknisten tietojen
kanssa, erityisesti 30 mm putken halkaisijan osalta.

Vaantomomentin maaritys: Kayta vaantdbmomenttiavainta suositeltujen vaantémomenttien
soveltamiseen, jotta valtat kiinnityksen tai kiikarin vaurioitumisen.

Kiikarin nollaaminen: Asennuksen jalkeen varmista, etta kiikari on nollattu oikein ennen kayttéa.
Noudata valmistajan ohjeita oman kiikarimallisi osalta.

Muokkausten vélttaminen: Ald muuta tai muokkaa kiinnitystd millaan tavalla. Tallaiset toimenpiteet
voivat vaarantaa sen eheyden ja turvallisuuden.

Asennus ja kayttoohjeet

1.

2.

3.

4.

Valmistelu:

o Keraa kaikki tarvittavat tydkalut, mukaan lukien vaantdbmomenttiavain ja sopivat ruuvimeisselit.
o Varmista, etta asennuspinta on puhdas ja vapaa roskista.

Asennus:

o Kohdista kiinnitys picatinnyrautasi kanssa AR15/M4 yldosassa.

o Aseta shearlukot rautakiskoihin.

o Kayta mukana toimitettuja muttereita ja pultteja varmistaaksesi kiinnityksen rautaan. Varmista,
etta jokainen pultti on kiristetty tasaisesti.

o Kayta vaantdmomenttiavainta suositeltujen vaantémomenttien soveltamiseen kiikarin valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

Asennuksen jalkeinen tarkistus:

o Tarkista, etta kaikki pultit ovat tiukasti kiinni ja etta kiinnitys on tukevasti kiinnitetty.
o Tarkista kiikarin kohdistus ja varmista, etta se on oikein nollattu.

Kaytto:



o Kasittele asettasi aina vastuullisesti ja turvallisuusohjeiden mukaisesti.
o Tarkista saanndllisesti kiinnitys ja kiikari mahdollisten liike tai l16ystymismerkkien varalta kayton
aikana.

Havitysohjeet

¢ Havita kiinnitys paikallisten saantdjen mukaisesti.
¢ Jos kiinnitys on vaurioitunut tai ei enaa kayttékelpoinen, harkitse alumiinimateriaalin kierratysta, jos se on
mahdollista.

Lisatietojen yhteystiedot

Mikali sinulla on turvallisuuteen liittyvia kysymyksia tai tarvitset apua, viittaa jalleenmyyjasi tai valmistajasi
antamiin yhteystietoihin. Varmista, etta sinulla on tuotedetaliat valmiina tehokasta tukea varten.

Noudattamalla ndita turvallisuusohjeita ja suosituksia voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen
Geissele Automatics Super Precision AR15 kiinnityksesi kanssa. Kiitos huomiostasi turvallisuuteen.



Sakerhetsinstruktionsguide for Geissele
Automatics SUPER PRECISION AR15 MOUNTS

Introduktion

Tack for att du valt Geissele Automatics Super Precision AR15 Mount. Denna guide ger viktiga
sakerhetsinstruktioner och anvandningsriktlinjer for att sakerstalla att din produkt anvands pa ett sakert och
effektivt satt. Vanligen |as denna guide noggrant innan du anvander produkten.

Allmanna sakerhetsriktlinjer

Se till att fastet ar kompatibelt med din specifika AR15/M4 6vre innan installation.

Inspektera regelbundet fastet for tecken pa slitage eller skador. Anvand inte om det ar skadat.
Forvara fastet pa en sval, torr plats borta fran direkt solljus for att undvika nedbrytning.

Hall fastet utom rackhall for barn och utsatta individer.

Folj alltid lokala lagar och forordningar gallande tillbehdér f6r skjutvapen.

Specifika sakerhetsatgarder for anvandning

Klampkraft: Se till att muttrarna och bultarna ar dtdragna ordentligt for att uppna den rekommenderade
klampkraften pd 1 400 pund. Overdriven atdragning kan skada fastet eller skenan.
Kikarsikteskompatibilitet: Verifiera att ditt kikarsikte ar kompatibelt med fastets specifikationer,
sarskilt 30mm tubdiametern.

Momentinstallningar: Anvand en momentnyckel for att applicera de rekommenderade
momentinstallningarna for att undvika skador pa fastet eller kikarsiktet.

Nolistallning av kikarsiktet: Efter installation, se till att kikarsiktet ar korrekt nollstallt innan
anvandning. Fdlj tillverkarens instruktioner for din specifika kikarsiktemodell.

Undvik modifieringar: Gor inga andringar eller modifieringar pa fastet. Att g6ra sa kan kompromissa
med dess integritet och sakerhet.

Instruktioner for installation och anvandning

. Forberedelse:

o Samla alla nédvandiga verktyg, inklusive en momentnyckel och lampliga skruvmejslar.
o Se till att monteringsytan ar ren och fri fran skrap.

Installation:

o Justera fastet med picatinnyskenan pa din AR15/M4 dvre.

o Satt in skjuvlager i skenans spar.

o Anvand de medféljande muttrarna och bultarna for att sékra fastet pa skenan. Se till att varje bult
ar atdragen jamnt.

o Anvand en momentnyckel fér att applicera de rekommenderade momentinstallningarna enligt
kikarsiktets tillverkares specifikationer.

Kontroll efter installation:

o Dubbelkolla att alla bultar ar sakra och att fastet sitter fast ordentligt.
o Kontrollera justeringen av kikarsiktet och se till att det ar korrekt nollstallt.

Anvandning:



o Hantera alltid ditt skjutvapen ansvarsfullt och i enlighet med sakerhetsriktlinjer.
o Kontrollera regelbundet fastet och kikarsiktet for eventuella tecken pa rorelse eller lossning under
anvandning.

Avfallsinstruktioner

¢ Kassera fastet i enlighet med lokala foreskrifter.
e Om fastet ar skadat eller inte Iangre anvandbart, 6vervag att atervinna aluminiummaterialet dar
anlaggningar finns.

Kontaktinformation for vidare support

For eventuella séakerhetsfragor eller hjélp, vanligen hanvisa till kontaktinformationen som tillhandahalls av din
aterforsaljare eller tillverkare. Se till att du har dina produktuppgifter redo for effektiv support.

Genom att f6lja dessa sakerhetsinstruktioner och riktlinjer kan du sakerstalla en saker och effektiv upplevelse
med din Geissele Automatics Super Precision AR15 Mount. Tack fér att du uppmarksammar sakerheten.



Bezpecnostni pokyny pro montaze Geissele
Automatics SUPER PRECISION AR15

Uvod

Dékujeme, Ze jste si vybrali montaZ Geissele Automatics Super Precision AR15. Tento privodce poskytuje
zakladni bezpecCnostni pokyny a pokyny pro pouzivani, které zajisti bezpecné a efektivni pouzivani vaseho
produktu. Pfed pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento privodce.

Obecné bezpecnostni pokyny

Zajistéte, aby byla montaz kompatibilni s vasi konkrétni horni ¢asti AR15/M4 pred instalaci.

Pravidelné kontrolujte montaz na zndmky opotrebeni nebo poskozeni. Nepouzivejte, pokud je poskozena.
Skladujte montaz na chladném, suchém misté mimo pfimé slunecni svétlo, aby se predeslo degradaci.
Drzte montaz mimo dosah déti a zranitelnych jedinc(.

Vzdy dodrzujte mistni zakony a predpisy tykajici se pfislusenstvi k palnym zbranim.

Specifické bezpecnostni opatreni pri pouzivani

Upinaci sila: Zajistéte, aby byly matice a Srouby spravné utazeny, aby bylo dosazeno doporucené
upinaci sily 1 400 liber. PFilisné utazeni mlze poskodit montaz nebo listu.

Kompatibilita puskohledu: Ovérte, Ze vas puskohled je kompatibilni se specifikacemi montaze,
zejména priimérem tubusu 30 mm.

Specifikace krouticiho momentu: Pouzijte momentovy kli¢ k aplikaci doporuc¢enych nastaveni
krouticiho momentu, abyste se vyhnuli poSkozeni montéze nebo puskohledu.

Nastaveni nuly puskohledu: Po instalaci zajistéte, aby byl puskohled spravné nastaven na nulu pred
pouzitim. Postupujte podle pokynl vyrobce pro vas konkrétni model puskohledu.

Vyhnéte se upravam: Neménte ani neupravujte montaz zadnym zptsobem. Tim by mohla byt ohroZena
jeji integrita a bezpecnost.

7

Pokyny pro instalaci a pouzivani

1.

2.

3.

4.

Priprava:

o Shromazdéte vsechny potrebné nastroje, véetné momentového kli¢e a vhodnych Sroubovakd.
o Ujistéte se, Ze je montazni plocha Cista a bez nedistot.

Instalace:

o Zarovnejte montaz s picatinny listou na vasi horni ¢asti AR15/M4.

o VloZte shear lugs do slotd listy.

o Pomoci dodanych matic a Sroubl upevnéte montaz na listu. Zajistéte, aby byl kazdy Sroub utazen
rovhomeérné.

o PouZijte momentovy kli¢ k aplikaci doporu¢enych nastaveni krouticiho momentu podle specifikaci
vyrobce puskohledu.

Kontrola po instalaci:

o Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby bezpecné utazené a zda je montdz pevné pripevnéna.
o Zkontrolujte zarovnani puskohledu a ujistéte se, Ze je spravné nastaven na nulu.

Pouzivani:



o Vzdy zachazejte se svou palnou zbrani odpovédné a v souladu s bezpecnostnimi pokyny.
o Pravidelné kontrolujte montaz a puskohled na jakékoli zndmky pohybu nebo uvolnéni béhem
pouzivani.

Pokyny pro likvidaci

o Likvidujte montdz v souladu s mistnimi predpisy.
¢ Pokud je montdz poskozend nebo jiz neni pouzitelnd, zvazte recyklaci hlinikového materialu, kde to
zafizeni umoziuje.

Kontaktni informace pro dalsSi podporu

Pro jakékoli dotazy ohledné bezpecnosti nebo asistenci se prosim obratte na kontaktni informace poskytnuté
vasim prodejcem nebo vyrobcem. Ujistéte se, Ze mate pfipraveny informace o vasem produktu pro efektivni
podporu.

Dodrzovanim téchto bezpec¢nostnich pokynl a pokynd mlzete zajistit bezpecné a efektivni pouzivani vasi
montaze Geissele Automatics Super Precision AR15. Dékujeme za vasi pozornost k bezpecnosti.
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